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An Analyze of The Dream of the Red Chamber's
Authors’ Views of Poetry from the Scene of “Xiangling
Racks Her Brain to Write Poetry”

NG Kwan Kwan
Department of Chinese Language and Literature,

Hong Kong Shue Yan University
Abstract

The Dream of the Red Chamber Chapter 48 “A Rebuffed Reprobate decides on a
journey; An Aspiring Maid racks her brain to write poetry” wrote about Xiangling asked
Daiyu to teach her the skills and techniques of writing poems. Daiyu's guidance to
Xiangling and the process of Xiangling learnt to write poems were the experience that
the authors gained from the aspects of poetry learning, creating poems, the attitude and
the realms reached of learning poetry. I will conclude the authors’ views of poetry into
six points: 1) It is not difficult to learn the rules of prosody, but it is hard to create new
and abundant interests and charms in the poems; 2) put efforts to learn poetry from the
top, but not from the bottom; 3) to read and familiar with Wang Wei’s pentasyllabic
poems, get to realize the beauty of creating “the scene beyond a scene” and the method
of using “Midas touch” in the poems; 4) to read and familiar with Du Fu’s regulated
verse heptasyllabics and put the skills of using “Midas touch” into practice; 5) use “play-
based learning” attitude to learn poetry; 6) to reach the three different realms of poetry,
the best line of the poem appears in a simple single line. In this essay, | will read the
texts of The Dream of the Red Chamber and the arguments pointed out by the past
literary critics including (Tang Dynasty) Sihong Tu, (Song Dynasty) Yan Yu, (Song
Dynasty) Liu Ban, (Qing Dynasty) Wang Fuzhi, (Song Dynasty) Huang Tingjian, Wang
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Guowei as references to analyze the similarities of the authors' views of poetry and the
discussions of poetry in the past dynasties, helping the other scholars to develop further
studies on the origins, formations and development of the style of poems in The Dream

of the Red Chamber, and let the other poetry learners and poets read and discuss.

Keywords: The Dream of the Red Chamber, Xiangling, Poetry Learning, Lin Daiyu,

Create Interests and Charms
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The Establishment of the “Suo Yu” Style Novel

ZHANG Yourui

Department of Chinese Language and Literature
Peking University

Abstract

In the style of ancient Chinese fiction, there was a kind of style with unclear
boundaries, which was called “Suo Yu”. This kind of novel is short in style, broad in
content, and has different definitions in different times. Based on the analysis of the
origin title of this kind of novel, the term “trivial words” is the title of the book, this
paper points out that the term “trivial words” is the title of the book, which later evolved
into a kind of work specially collecting quotations of celebrities. In the later definition
of fiction, according to the extensive content and only word or two in the quotations of
celebrities, it transformed into novel with encyclopedia and category books style. At the
end of this paper, a new viewpoint is put forward. This kind of novel has the
characteristics of extensive content, collecting other bibliographies, and did not indicate
the source of the contents. This paper calls this kind of novel as “Novel in Suo Yu Style”,

and tries to prove its rationality and feasibility as a kind of novel style.

Keywords: “Suo Yu”, “Suo Yan”, Encyclopedic, Category Books
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R
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Xu Zhimo’s Two Calligraphy Written for
Singapore Tao Nan School

KHOO Kiak Uei

Department of Chinese Studies
Xiamen University Malaysia Campus

Abstract

On the return voyage from his third trip to Europe in 1928, Xu Zhimo’s ship docked
at Singapore on 3" November. Xu, accompanied by his two friends, made a one day tour
in Singapore. Not much was recording regarding this tour, hence no one has yet given a
narrative on it, while Xu’s resultant literary works from this tour had been much
discussed, especially his novel ‘Nong de Huabukai’. This paper, based upon archival
records from that year, discovered that Xu paid a visit to The Chinese High School, and
written two calligraphy works for Tao Nan School: one wrote ‘Benxiao Nianyi Zhounian
Jinian Tekan’, one wrote ‘Chen Xing’. Besides, his new poetry work just finished during
this tour in Singapore ‘Ta Yanli You Ni’, was also given to Tao Nan School on that day,
and was first published in Tao Nan student’s literary publication ‘Chen Xing’ on ‘Xin
Guomin Ribao’.

Keywords: Xu Zhimo, Singapore Tao Nan School, Chen Xing, Ta Yanli You Ni
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TREEE 1922 FENGIMF R =R E 5, XA ZIRRRINZ AT TIX k35 5 b
AN PAE AR DG, 1925 4 3 H B3R ZR KURI H KA A BERE AE BRI LT, A 5 B [
Br: “KREHCRANEEEIFILREN, H-ERRMELZEW, TEROTD,
BRAEBAMERPZEIE, NOBFRT AT 7 Wil 5N S T B2
e (HHIEE A KA, s AR BEIFI R 5 i R e RO
To B R 2 B

F—JE 1928 4 6 H. XEHREEAI S SR AMA, B3 EITEE
FRI AT SR, 5N 2 A0S BASE RN R EEER, IR
BEE 1931 FRMEHIRE:  RALBIRAIN PARM—R ERMEEL
5 BE A BN I 2 AN AT DA TR FE, AT RS R L T? 7 AR
TAAAARE NS ERET A, IREEFE T ARR. e, RE =R, 1928
6 HZ 1L H EEIN, 205 HASRK SIS IXIEMAERT B — 3R Oh
JREE) WP BABREEMEIA:  “HBIlXJUVFEAEBEAAOGERT ML, & ERR Tk
EFHRA . BREFFR SRR AN EFE o 7 BIE7EH 1928 4 6 H 5 HIY
Hidth5iE: “FEES5EEIRI PRI G SEERTS, FRIRHE it
KESSA R EANE, Bt S, Hauiiel, WirsAEo . 7 C (G
& HIE A ) 5 2000

e R W O B R R R I, R T AR BE T AR R — e e, HAERAE:
(AN S T4 11 A 6 HI9EATH . X — miWlid g o ekt “fhse
EOm T, A IHAREAb RS Al R R B R T o AP AT IR
R EAT T AR T HEMPEERRE T, BEARRE 7, SRM
WS FRE D 1o X2 (CHRREE) MNARER RN, 7

WIE AR EAE 1928 IR RIFE T, 11 5 3 HASAVE SR st o 1R&
BEGREAEF MR N T — K, HFREE T 7 =RAEM: D GRISUEATF)
PAERr (FEARD « CHBER AR o HAd RAE ChIREARY mTRAAER § € £

VES RS EER, BRI BE, UAE CGEMEE) , HZFEHA LG (2005) .
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FEHMBEE A ) — R sek, JFHT 11 ] 7 HERFAETNYE ChrERE#R) Lk

. 2

N CGRIFUATEY DAHARE SN R 2R, FSRZ 2 00E, k25,
WHEE., MEESEANBEH “HEBE” © “HEERR” ML TMEEEE.
(25, 2016; #RFESE, 2004; FEIRE, 2007) &F (AR EHR) BAKEE
HEBETVHEMARRE, ML AR RAIEEEREMAIREE “REHEAMA
TR, BAHEHBEBE, BAEE” 2 O RAFEM PANER” H—RE.

HsEfR 7 LR AR, 4REEE 1928 SFAEFINBHE R — B/ T 7 R
R RGRE E T o AR LS s - RAET

RS BRI — R

KT ERE 1928 48 11 H 3 HAEF I & FEZ 1 — K, B 245 15 Fh e
Wk, JUFEA RS HIBERIds. ME—— i rcER (k) 1928 4 11 H 5
H (LP0013762) SHItKEIEIRE, =:

ARFLHFAFZRILEGEIERE, id LERFAK, £/
ZHE (BPEAS) Ik, AP EREAANLFEFEREA =,
HRREERXTHD, 2ARGFSE, S20E, MR TRBITE=.

ARG, SEMOC TR EEE 1928 AE IR KRR T A EIAT IR — B, H&
il FiEEICRAEG. (SFEWEME, 2008; #Hifil, 20105 K,
1991) *“H FIAKIE RSB B AR Z W — R IFRMT BT EN RS, (HATLAffe 11 A 3 H
T R AR e AR SE RT3

2 KASF (20160  (EERBRCHE TSRS ENMEHE) =3 “EFmBdin, SEME kE
AT PARRE CFEARY « CHBEREVEIRY o 7 XE UL “FEFIBIHE " A sk, HigEER
11 A 3 HYREEERF Y, RBUATT) HEtREESH, 2T FERY —&, WR WM T
RMAEIE o

S TN E ST ORI H AT A (WY, AEEATER . M RS IR BAR BN . ARSCIES] (W)
TR IR X A, RS .

LAl BAE IR, SUF —WEEIN IS (B BEPEIRY  (The Singapore Free Press and Mercantile
Advertiser) 1928 4F 11 A 1 HE#HOR A% 10 H 22 HIUHE, =: “PEHFEAC —REE, BEE
TEENEEFF T IR RIR e e woeeee WRAEZEHAMEIHE, fdttR—RrATE, BE+— AR E L
. 7 (EICA: Mr Xu Tse-mo, one of the new poets of China, is now paying a visit to Mr Rabindranath
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ARG BB NS Rl ST 2 I e e b A PR RN
BRI BiER 4, (HIRAVRELR S EERZ IR 2 i KA P2 X T &=
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R, SORER AR R b, i B R BIGE R T P S AL
K, W%ﬂTuﬁﬁ@u@fﬁm%tﬁF%%%ﬁ¢%,#Elﬁ%ﬁ&
PREGIE R AR HIRR LS o T SRS B AP U ACSIE KA B, HIGE R (Eh 7N
0D AR AT mm%w Z A S 1R BE A BEOR WD R,
BT S AR R B, JHEE B ARG R Ela K, JONSEESER L
Ja RS BARH, FrpoA R S B AT SR R A (8] A rac S . ©

SR, FATER ISR RANEIX — RIS P AR S E R “PIALRN 20T
%Mﬁﬁ¢$ﬁ¢$,ﬂﬁw B, 2R, FREI1LHTH CHrERHE#HRD
AITIE R AR E SRR “RAE” ML, B TR — &3y (IR EA
7wy« 7

REBTAMGZR,
FIRALE T KAIRE,
K = R E
Lt RERLAR!
REBEREMMTEH,

Tagore in India....... Mr Xu left China last May and, after a trip around the world, will be back in Shanghai by the
earlier part of November) SRT#R#EH 10 H 4 HEfE /N2 1S i “FrURELELERIE, BEFEE
TH AR, RERE, —FHT (Bombay) #tifZ: Calcutta WL T Z3k, TR —RKH, BEM
BHRMINAR, B EMARATEN . 7 g5 T H IR A R, EIE A R R AT 11 0 3 H 2
FomcEER, UL CHBTEIRY #5110 F 22 HpofiE, W B A EHE B & ERIA ERrme « 8 bk
B R EKEIRE ST, MRS EANEEZEMNZE DR+ 7T BT3RO iR SRR
RREME R B 10 H 4 B/ —3, o HEMATES HIRSJeiEmh .

SERL A B EIRENE 1928 42 6 H 5 HIWHAC:  “HEEBRAS, FRARBE Suthix a1 530 F =
HME . 7[RI iR E BRI RER ARG 2 I E PR ERR 3T, W SR FAT .

6 1928 4 11 HAJIX BN ], & A ZE B B im gkt 3. 10 29 H, A WIKE 1 BvE s 4
AT R, RS TRREN. BEEE. LIRS N LEE MBI Bk E
TRAZ RN 3 R 2 R A P 22 B A SRR R AR 2 EE AR S — YKL, |
HEFh 2Rk, MHSERK, FHHWRSESHEGRPER T T (3F (FEEHEE
ERIHE) , 19284910 4 29 H; (BEEMEER) , 193044 11 A 17 H) « A4k, KT AFL
X, BERKE (2007) .

PRI B R ARYEE I [E SR B i Af e 2. Gl IR B It . ASCAES G B, TR,
8 ax—f) “HRERERMREAE” , 5FEk CREE) BUCKIAE —FIXA, K “%7 % ChiEg)
fE“m” s 4 AN “FmBERNhR R .
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SEEFORER], BATCOAT MR .

CorER B BT “RE” B, Bk iE e 22522 A 0 5 i,
H 1926 4 5 A¥IU Rt E e i T2 3 — T8 BHH 1929 4 2 A A FFiaEH
2 (W) Tk, 19284F 11 H 7 HTIEM “RE” WHI A 78 B, XB1A4F 2
TERFAL 21 AR T]o T R T 8 aS IE 2 R B EF R “ At —HA
LRI, I AR B BEREMHEN (IR AR 2 “RE” kKE. N
W “RE” wEHA R EF) , ME TR

ARH—BFLELE, REART . KRNFRTH, THALTH,
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BB ARGE . APRBBIEZH— gk, LERNARE—H
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FlR A EAS KR, —*%B RBERG K, TRATEL, 121X FHFFF
MEREATRT, REZIHEMRT. ik ST lmge, X2,
HAL G AFIRACHE . T A ? A ZXEINAMN, KREEEFLAHLTES
B, BAE AT AL Rbe4Fhe, FF &M ERILE LB 09 L
TR BEHF ARG R, RBBETR? RBBETR? KT, TAHA4HRE
ZWE; RBEELAE, REFE, RRAFARES, B AL F—
B, BRARAEER), IR AR THRELENEET .

G, AR SR SIS S ORI, AR SRR R AR
HERIGK ORFE5E) MMERRET 108 2 H, 51 11 A 3 HEn3s £4
RADBCH M, Thm “RE” G IER T AR HIA

Xy CHEREAERY 0=, NAELRTEE; BARMRHENRE, H
— B LR ORI — IR E I — OB A, AR AN SRR S RE
o BREVE NI, X R ESRIER . 1931 4 11 A%KEE HLUAHE
B, SEXMESTER CEMEEE) , WREE AR EE R T e R
HATEI N E R L (iR B UR) REEEERFZ . Bl €K <8
aifEm” , HEERREEASE LR EdEE e

EELSFLY (RREE - 8F) ZEHMLHORE “—F 5
BB RNTFLRGMR” » X ERERIFG AL, AL
MAR—F “EBfZMH”, REBRAAKRT: —AAE, A&
ad, —MRE, PRI =ANAFEGEERB2GE—NALE,
X AR CRBATPT o ML — A L, RAME REIAN LN
AR I N Ko

e LT T A, FEA TRIRMGH T, AARE NS L
MAPR AT G 1E1FEBE CEAZH7 AL, Reby BIEFiey 5
RGN, RE—AERIHALSTEHFIFGAGF, AESEOETEAT,
mit e EABEIE AR, BRMNmEXAEFOA, ARG, 204
EFEWGTE, EAFEFERTUAREEEG LT RLE R, 7 HRE
AR FARRIAMIR “£ 5550k GALNES T K, &
AHENLE R, ENAFR, MFHAIRTRBEANEREGEELSE, 2
BT A B, HMNED R RMCERBGE?
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A EB, KR BERERKOA A, LM RiER—0 ", LA
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NS B E N N A — . |5 TN, REESD S
U8R MUT RIS SR BT gL . N2 % LE Ak, WERSER G 1R
BRI, HEME/NZ AR AL ETME B 20 B %
Wr LT ERE R AR, (ERA LT B ESRS L HB A AR R K.
FARFEFE R TR A B0 5 JUAT I R IR AESK A3 7], (H AR AT 2
RIBR R T 248 kAL LA VR SRR . 7 TR /N 20 TR B BE WU AN, XS
FRRERE:  CEENBAMERAEEZMAL, HT IR AR, HEAZT
L, AN Fr, B, B TR AR . RAETET NG, RE
K, KAAER S SRR, BB AL, 7 CEBER, 2016) BLANEBEILE D
RN EXREERER 5, w PR T, KREE, BETEReEsRE
BEfG bR % EEEEATROT, ERGH, SLRFEEALE, POER 7. 7 (2
WREZ, 1996) JLIf[EI[E J5, Xt X H SIS M AN, REEREIZNE: A
REIX A6, MR DRI B AS ), X A—K, WSy, 7. e, AEXR
FEWIAT, AR ANKE CMEST 7. 7 CB5EE, 2008)

SRR AE—T “U%e” . H 1924 FEMBIRIEL, 145 1928
S [0 ] PR PR B Y MR Je ki, B RR YA 2 X — ik MR B ES(E
kAN EE S CMOR/NENIANER, KEETEHG WRPEILIR, REEIUE, MEBUR
o 7 IXAFEANE R ORI R , IR IREEJE RS2 iR B EEN 5] 5 5 i
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MINE” , SERERRERS, TRMY: “EXREREFNRFZ—. 7 IER
N NHRANE, IR B SRS E HN B AN AREL, b B s,
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AT AR AT DR ERAR . 7 (RSZRK, 1974) "WE — B, EH4R
O H CEMEE) N4x:
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TIATHRT o HRILET AW, RAMIANNE EFTAT BERENITH,
BAVL IR INF THAG AT AL, T F AFFEEGH A

BB R, REA R Ik R ETHEN <R =k 1
R IS S TR R <A SRR B
SERBAAIL: MR R R B (UE) AR, Tk Bk e ”
MISRVFTE 1028 4R IFBRZHMS F I (IR IR 3 RS
Fi:
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o B4k, 2000 SERBMEHBERILTRAMZ CCEBIRD) ViR g3 “R-BEBHREEY, fiE
1931 fF KHLEAS RS BT, X R VR UF S8, 2R ILAE, AR U AN, R /2 e
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RIERWMIEE (RRE) BTk IR EE:

EEZRZT, MBHERGIKG, G FERELEZRET .
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AAR A R B 69

“RE” WTIREEE

1928 AR S EEAEH L IE F A A — PR PR s B4k 1929 4 2
(k) TSR “RAE” BITIMF, WRBEENES. X TRESENHSE
HREBAZ, RET—FRE.

B, b AR RS ETRET CRERBEHRY “RE” M
78, HIWI AN 19284F 11 H 7 H; MiREESL Y “RAE” B I &Z 1929 4F
2H5H (W) B “RE” MHFIZE 82 #.

FATTEMAFHI 1928 4 11 H 3 HIREESTER ARAE “ARH— A4
7 MR, REds “RE” B, HELFFHENE “RAE” Bl ER
WP HA . R A LSRR HMERTEE: — 28R “RE” TIERIFRIE
WHSR, HEGGEIAERBEsE, —& “RE” 7% 78 WIEA AR
Z (W), HIa g 1B B e
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WBEE, JEEHDNHER “RE” DU, JHEBE (k) FIHr,
B MO 7 A CERINE, AT RET 7, A, 7 kg
T WA 2 7 20 HAERRGEER R 5 83 31, A Hh It il B AR S BRI I
LR Bz (RF) =

XA AT ZH—REMA X, REMEMHRKR. &
RARBHARA FAFIR, ProARER| A, “HREMAL” — R, BMEHF—
e R FERNT S S FAE, LESRRART, RALIALX
W, RAEAR RN LR HEAY, Je ke BB ERIGHGBTT, XAEH
B, EREE. AAARTIES TG —FF, tAAIFLLRE
FlAF, AFPELTR Y, BiZid—F: “RE R

JUBLARR, /AFTLAWGE 1929 48 2 Ay “RAE” P MR SRS, 4
AR LI AR E NI ), SIS T U, BASBARAEAN.

TRMNS TR, BATHR T RREEN “RE” BEFRMZ 1928
11 3 HAEHTINIHIE 7 24 R il A Bt — SRR DR 1 RS (1 [R] I 55 1
SRR E T CRrERBRD) “RAE” % 78 MiERFM (k) 1 “RE”
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A Lexical Overview of Hakka Dialect
in Seremban, Malaysia

CHOONG Vivien
School of Liberal Arts, Nanjing University

Abstract

Malaysia is a multilingual, multi-dialect and multi-ethnic society. Malay, English,
Mandarin and Tamil are the main languages in use with Bahasa Malaysia (Malay
Language) being the official language. In Malaysia, around 6.7 million people, a 21% of
its total population, are of Chinese descent, originating from various parts of China. The
Hakka community is the second largest Chinese ethnic group in Malaysia with 1.8
million people, a 27% of the Chinese sub-population. The Chinese population of
Seremban is about 160,000 and the main dialects are made up of Hakka, Cantonese, and
Min (Fujian), with the Hakka dialect being the main dialect in the Seremban Chinese
community. Owing to the rapid development of Malaysia’s economy, culture, education
and high-tech media in recent years, coupled with frequent intra-country migration and
intermingling of different languages and dialects, present day Hakka dialect in Seremban
has evolved into an offshoot of its original version. Comprehensive field survey was
conducted, and firsthand data was adopted to preliminarily investigate the Meixian
Hakka dialect vocabulary in Seremban. This article uses the lexical comparison method
to carry out intergenerational differences and synchronic data derivation analysis, the
use of foreign and other Chinese dialect loan words, and characteristic words from
various aspects, to explore the systematic cause(s) and mutation(s) among them.

Keywords: Malaysia, Seremban City, Hakka Dialect, lexical system
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op | ap | ep | ot | at | et | ot | ut | ak | ok | uk

ip {iap | it | iat | iet | iut | iak | iok | iuk

uat | uet | uak | uok
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R 99.06% 100.00% 77.36% 4Lk 98.08%  97.12%  84.62%
HE  9531% 94.79% 78.13%  FIHEE)T  92.14%  97.86%  88.57%
BfEF54  98.53% 97.80% 94.86%  CHLFHE  100.00%  98.53%  86.77%
el 88.30% 87.24% 62.77% ARG 97.06%  98.04%  78.43%
Y 95.67% 92.52% 75.20% AL 99.34%  99.34%  84.87%
Y 94.34% 98.12% 71.23%  mkiEZE)  100.00% - 98.68% - 92.77%
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FKIEHRIER T 100%, FAEMRARSCEFHEAEE 100%. FR 5l
NHATBRARH 5 A, 2o E =ARALO SRR o #HE T3 —, 20N
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ERIE P 32 A RN R 2 AL gk b B B A SRFR FHAR BOAiE, RSB T
HwBdg, & E “kl. moK. 2. &L . MG, A, By
ZiE, ERMERNEWHER G, BB PRE T “lE#HL” L4500k
K™ AR AT 7 2
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Penglibatan Masyarakat Cina dalam Pergerakan Bahasa Kebangsaan
Sekitar 1960-an:
Kajian terhadap Bulanan Bahasa Kebangsaan

GOH Siew Poh
Centre for Malaysian Chinese Studies

Abstrak

Semenjak mencapai kemerdekaan pada tahun 1957, kerajaan Persekutuan Tanah Melayu telah
melancarkan gerakan bahasa kebangsaan yang bertujuan untuk memartabatkan kedudukan bahasa Melayu
sebagai bahasa kebangsaan dan bahasa rasmi yang tunggal. Bahasa Melayu juga dijadikan sebagai bahasa
kebangsaan selepas Singapura berkerajaan sendiri pada tahun 1959. Untuk memartabatkan kedudukan bahasa
Melayu, kerajaan mula menganjurkan Kempen Minggu Bahasa Kebangsaan pada tahun 1960 dan Bulan
Bahasa Kebangsaan pada tahun 1961. Keseluruhannya, masyarakat Cina tempatan, baik di Malaya mahupun
di Singapura, memberikan sambutan hangat terhadap pergerakan bahasa kebangsaan tersebut. Masyarakat
Cina memperlihatkan keinginan yang kuat untuk mempelajari bahasa Melayu. Kelas bahasa kebangsaan
dianjurkan di merata tempat oleh persatuan-persatuan Cina, parti politik Cina, dan sebagainya. Selain itu,
pelbagai buku yang berkaitan dengan ilmu bahasa, budaya serta sastera Melayu juga diterbitkan. Bulanan
Bahasa Kebangsaan merupakan salah satu bahan terbitan yang diusahakan oleh masyarakat Cina untuk
menyebar dan mempertingkatkan tahap penguasaan bahasa Melayu dalam kalangan orang-orang Cina. la
merupakan sebuah majalah bulanan dwibahasa yang dikeluarkan antara tahun 1961-1964. Perbicaraan
makalah ini akan menumpukan kepada Bulanan Bahasa Kebangsaan serta meneliti penglibatan masyarakat
Cina dalam gerakan bahasa kebangsaan pada awal tahun 1960-an. Beberapa persoalan berhubung dengan
ideologi bahasa, kebudayaan Malaya, sumbangan orang Cina dalam kegiatan antar budaya dan bidang
persuratan bahasa Melayu juga cuba dijawab.

Kata Kunci: bahasa kebangsaan, masyarakat Cina, Malaya, Singapura, kebudayaan Malaya
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National Language Movement and the Chinese Community in 1960s:
A Case Study on Bulanan Bahasa Kebangsaan

GOH Siew Poh
Centre for Malaysian Chinese Studies

Abstract

When Malaya gained its independence in 1957, the government of Federation of Malaya has since
started to launch the national language learning campaign in order to dignify the status of Malay as the national
language and the sole official language. Malay language also became the national language of Singapore after
she was granted complete internal self-government in 1959. Overall, the Chinese communities in Malaya and
Singapore actively participated in the campaign and showed enthusiasm in learning Malay. Malay classes were
organized by Chinese associations, political parties and the likes across the nation. The Chinese communities
also took initiatives to publish Malay books on grammar, culture and literature. The magazine Bulanan Bahasa
Kebangsaan was one of the outcomes from the Chinese intellectuals to promote Malay in the community. The
bilingual (Chinese and Malay) magazine was published from 1961 to 1964. This paper focuses on the Chinese
participation in the national language campaign in 1960s based on the study of Bulanan Bahasa Kebangsaan.
A few research questions include: What is the ideology of language that was upheld by the Chinese? What is
Malaya culture? How did the Chinese contribute to the construct and development of Malay culture and
literature?

Keywords: national language, Chinese community, Malaya, Singapore, Malaya culture
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1. Pengenalan

Bahasa Melayu telah dimartabatkan sebagai bahasa kebangsaan selepas kemerdekaan Malaya pada
tahun 1957. Singapura mengikuti jejak Malaya selepas mencapai kedudukan berkerajaan sendiri pada tahun
1959. 'Semenjak itu, kedudukan bahasa Melayu yang terpinggir pada zaman kolonial telah menjadi semakin
penting pada zaman pasca kolonial. Kendatipun masih terdapat banyak kekurangan dalam bahasa Melayu baik
dari segi nilai ekonomi mahupun nilai intelektual berbanding dengan bahasa Inggeris, tidak dapat dinafikan
bahawa bahasa tersebut walaupun menghadapi pelbagai rintangan tetapi secara keseluruhannya tetap mendapat
sokongan daripada rakyat berbilang bangsa.

Di masyarakat Cina, baik di Singapura mahupun di Malaya, telah menunjukkan kesungguhan untuk
mempelajari bahasa Melayu sejak pertengahan tahun 1950-an. Fenomena ini telah dicatatkan oleh Majallah
Bahasa Kebangsaan:

Semenjak Kongres Bahasa dan Persuratan Melayu Ill yang telah di-adakan dalam tahun 1957
mengemukakan kapada kita semboyan: “Bahasa Jiwa Bangsa”; semenjak bahasa Melayu dengan
resmi-nya di-tulis di-dalam Perlembagaan Negara sabagai bahasa Kebangsaan; dan sementara Tuan
Lee Kuan Yew serta lain2 pemimpin dalam Kerajaan Singapura dengan giat-nya menganjorkan
raayat untok belajar Bahasa Kebangsaan, maka raayat Singapura dan Malaya telah bangun sa-rentak
untok belajar bahasa Melayu, di-pihak lain pula ahli-ahli kebudayaan Melayu sedang sibok berusaha
mengatorkan dan memperkembangkan bahasa Melayu, sa-hingga Bahasa Kebangsaan kita akan
mendapat nafas baru dengan warna-warni moden yang gilang-gemilang. (Majallah Bahasa
Kebangsaan, 1:2)

Fenomena ini dapat dibuktikan dengan beberapa hal lain. Pertama, persatuan-persatuan Cina
mengadakan jamuan makan untuk menyambut para pakar bahasa Melayu yang menyertai Kongres Bahasa
dan Persuratan Melayu Ketiga yang berlangsung di Singapura pada tahun 1956 (Nanyang Siang Pau
1956.9.19). Selain itu, kelas-kelas bahasa Melayu telah diadakan di merata tempat serta banyak buku yang
berkaitan dengan bahasa, budaya, dan sastera Melayu seperti buku rujukan tatabahasa, kamus, dan
sebagainya diterbitkan sekitar 1950-an dan 1960-an dan mendapat sambutan hangat daripada masyarakat
Cina (Yang, G. Y., 2014; Yang, Q. Y., 2014). Ketiga, sokongan masyarakat Cina terhadap kempen minggu
bahasa dan bulan bahasa yang dilancarkan kerajaan sejak tahun 1960. Selain terlibat secara aktif dalam
acara-acara peraduan pidato, mengarang, dan sebagainya, kaum Cina turut memainkan peranan penting
dalam jawatankuasa Bulan Bahasa. Sebagai contoh, sebuah Jawatankuasa Khas Membina Tugu Peringatan
Bulan Bahasa Kebangsaan telah ditubuhkan di Kulim, majoriti ahlinya adalah orang Cina. Satu senarai nama
penderma telah dicadangkan oleh Jawatankuasa tersebut, hampir kesemuanya adalah orang Cina (Jawatan-
kuasa Khas Membena Peringatan Bulan Bahasa Kebangsaan 1957/0566704). Selain itu, sebuah risalah
“Minggu Bahasa Kebangsaan Negeri Melaka” telah diterbitkan pada tahun 1960, 20 daripada 25 orang
penderma adalah orang Cina (Minggu Bahasa Kebangsaan 1992/0015148). Fenomena ini menunjukkan

! Harus ditegaskan biarpun bahasa Melayu diangkat sebagai bahasa kebangsaan di Singapura, ia bukan bahasa rasmi yang tunggal.
Bahasa rasmi Singapura terdiri daripada bahasa Cina, Inggeris, Tamil, dan Melayu. Ini berbeza dengan situasi di Persekutuan Tanah
Melayu di mana bahasa Melayu akan dijadikan bahasa rasmi tunggal menjelang tahun 1967. Tujuan utama bahasa Melayu diangkat
sebagai bahasa kebangsaan oleh Singapura adalah keinginan pemimpin politik People’s Action Party (PAP) untuk bercantum dengan
Malaya.
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masyarakat Cina pada umumnya telah menerima bahasa Melayu sebagai bahasa Kebangsaan, yakni satu
bahasa yang wajib dikuasai kaum Cina tempatan.?

Namun, penglibatan orang Cina dalam pergerakan bahasa kebangsaan sekitar 1950-an dan 1960-an
jarang mendapat perhatian para sarjana, terutamanya sarjana yang berbahasa Melayu dan Inggeris.® Dalam
makalah ini, pergerakan bahasa kebangsaan yang didukung oleh masyarakat Cina akan dikaji dan tumpuan
juga akan diberikan kepada Bulanan Bahasa Kebangsaan ( (&% H ) ), sebuah majalah dwibahasa yang
diterbitkan oleh Syarikat Buku Shanghai (I 15/5) sekitar tahun 1961 hingga 1964 di Singapura dan
diedarkan di seluruh Malaya. Beberapa persoalan berhubung dengan ideologi bahasa, sumbangan orang Cina
dalam kegiatan antar budaya, dan penglibatan orang Cina dalam persuratan bahasa Melayu, serta pemahaman
kaum Cina terhadap kebudayaan Malaya juga akan cuba diteliti.

2. Sepintas Lalu Sejarah Kegiatan Bahasa Melayu Dalam Kalangan Masyarakat Cina

Menurut catatan sejarah, orang China sudah menguasai bahasa Melayu kuno sejak abad ke-7 lagi. Di
zaman dinasti Tang (618-907), seorang pendeta Buddha yang bernama Yi Jing (3i%) bersinggah di Sriwijaya
dalam lawatannya ke India pada tahun 671. Dalam tempoh persinggahan 6 bulan itu, beliau mengambil
kesempatan mempelajari bahasa Sanskrit dengan menggunakan bahasa Melayu sebagai bahasa perantaraan.
Selepas Yi Jing, tidak kurang daripada 19 orang pendeta Buddha dari negeri China telah melawat ke Sriwijaya
untuk menuntut ilmu pengetahuan agama Buddha.

Maka tidak diragukan lagi bahawa sejak abad ke-7, bahasa Melayu kuno sudah mulai dikenal dan
dipelajari oleh orang China. Tetapi ini tidak bererti bahawa bahasa Melayu sudah memainkan
peranan dalam memajukan hubungan dan sudah disedari kepentingannya oleh kerajaan dinasti Tang.
Peranan bahasa Melayu masih sangat terbatas di zaman dinasti Tang, juga di zaman dinasti Song
(960-1279) dan zaman dinasti Yuan (1206-1368), boleh dikatakan belum ada usaha apa pun dari
pihak kerajaan untuk memanfaatnya.

(Liang, 1994, pp.5-6)

Situasi ini mulai berubah pada zaman dinasti Ming (1368-1644), dan diikuti dengan hubungan erat
antara negeri China dan kerajaan Melaka pada abad ke-15. Pada tahun 1405, sebuah balai bahasa asing yang
bernama Si Yi Guan (/43 1H) ditubuhkan di Nanjing. Pertubuhan ini boleh dikatakan sebagai satu “maktab
bahasa asing yang pertama dalam sejarah China” (Liang, 1994, p.16). Tugasannya adalah untuk mendidik
tenaga juru bahasa untuk kerajaan dinasti Ming supaya dapat menjalinkan hubungan dengan negeri-negeri

2 Bagaimanapun, gerakan memperluas dan memperkembangkan bahasa Melayu dalam masyarakat Cina terjejas selepas berlakunya
beberapa insiden politik seperti pemisahan Singapura dari Malaysia, serta sentimen perkauman yang semakin membara. Lantaran itu,
pergerakan bahasa Kebangsaan dalam masyarakat Cina semakin malap mulai tahun 1965. Hal ini dapat dibuktikan dengan penerbitan
Majallah Bahasa Kebangsaan, sebuah majalah yang dikelolakan masyarakat Cina sejak tahun 1960, telah dihentikan pada tahun 1970.
Beberapa artikel dalam majalah tersebut membangkitkan masalah ini. Lihat kajian Wu Xiao Bao (2018) terhadap majalah tersebut.

3 Barangkali Yang Quee Yee (# 7% E) merupakan antara perintis penyelidik berbahasa Melayu dalam topik ini, lihat Yang Quee Yee
(2014). Kajian topik ini lebih mendapat perhatian dalam dunia sarjana berbahasa Cina, lihat Yang Gui Yi (2014), Zhuang Hua Xing
(2004, 2008), Wu Xiao Bao (2016a, 2016b, 2017, 2018). Secara ringkas, Yang Quee Yee telah membentuk satu kerangka sejarah yang
merangkumi 600 tahun untuk sejarah penglibatan orang Cina dalam kebudayaan dan bahasa Melayu, iaitu sejak abad ke-15 hingga
kini, didokong dengan bukti yang cukup meyakinkan. Namun begitu, beliau kurang menyentuh tentang ideologi bahasa bangsa Cina
dan Melayu dan tidak menghuraikan pertentangan ideologi bahasa kedua-dua bangsa itu. Isu ideologi ini telah dibincang oleh Wu Xiao
Bao (2016a, 2016b). Selain itu, masih terdapat banyak isu dalam topik ini belum lagi dibincang, seperti kajian tokoh bahasa Melayu
keturunan Cina, contohnya Lie Joek Koey (Z#i#l), Bao Si Kin (Pao Shih Tsun; £, /& 3F), Lim Huan Boon (#§:32), dan Tang Soong
Hua (% #A4£). Begitu juga dengan bahan bacaan terbitan orang Cina, walaupun Majallah Bahasa Kebangsaan (1960-1970) telah
dibincang oleh Wu Xiao Bao (2018), namun tiada kajian yang rinci dibuat melibatkan majalah seperti Bulanan Bahasa Kebangsaan,
Budaya (1961-1964), Kesusasteraan Nanyang (1960), dan sebagainya.
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asing. Salah satu usaha pertubuhan ini adalah penyusunan kamus atau daftar kata bahasa asing. Pada awal abad
ke-15, sebuah kamus dwibahasa China-Melayu yang diusahakan oleh cendekiawan China telah dikeluarkan di
negeri China iaitu Daftar Kata Negeri Melaka (i %1 [E 315 ) ), ia merupakan kamus tertua dalam sejarah
bahasa Melayu. Tujuan kamus tersebut adalah untuk memenuhi keperluan urusan rasmi di negeri China dan
hanya diedarkan di negeri tersebut sahaja (Liang, 1994, pp.22-23).

Selepas Daftar Kata Negeri Melaka, tiada catatan baharu tentang kamus China-Melayu. Sekitar
pertengahan abad ke-19, muncul kamus-kamus baharu, seperti Mali Hua ( W45 ) ) (1849), Tongyi Xinyu
( CEFEHED ) (1877), Huayi Tongyu ( (3@ E) ) (1883), dan sebagainya (Lai, 2012; Yang, Q. Y.,
2014; Yang, G. Y., 2014). Berbeza dengan Daftar Kata Negeri Melaka yang berfungsi sebagai rujukan kepada
kerajaan China dalam hal ehwal luar negeri, daftar kata yang muncul sekitar abad ke-19 ini adalah untuk
membantu singkek (#1%, pendatang baharu dari China, juga dikenali sebagai Cina Totok) untuk menguasai
bahasa Melayu supaya dapat berkomunikasi dengan kaum pribumi dalam aktiviti seharian dan perniagaan. Di
samping itu, dalam bidang sastera, wujud percubaan oleh penulis singkek untuk memasukkan unsur bahasa
Melayu dalam penghasilan sastera China. Pada tahun 1930-an, seorang cendekiawan terkemuka, Khoo Seok
Wan (4 ) telah membuat eksperimen bahasa yang cuba memasukkan istilah Melayu, seperti “tangan” (&
), “Tuan Allah” (B9 $7), “bohong” (A JX\) ke dalam sajak klasik Cina (Li, 1998, p.462). Selain itu, pada
tahun 1920-an, terdapat beberapa karya terjemahan pantun Melayu dalam bahasa Cina telah disiarkan dalam
suratkhabar berbahasa Cina (Yang, 2014, p.8).

Namun, prestasi orang Cina dalam kebahasaan Melayu yang lebih menonjol datangnya daripada kaum
Peranakan Baba. Menurut catatan, terdapat banyak buku, majalah, dan suratkhabar telah diterbitkan oleh kaum
Peranakan Baba dengan menggunakan bahasa Melayu Baba sejak akhir abad ke-19 (Ding, 2008; Huang, 2004;
Yang, Q. Y., 2014; Yang, G. Y., 2014).

Bahasa Melayu Baba merupakan bahasa ibunda Peranakan Baba. Pada dasarnya, ia merupakan bahasa
Melayu yang menyerap unsur bahasa asing terutamanya dialek Hokkien. Meninjau kembali sejarah bahasa
Melayu, bahasa tersebut telah menjadi bahasa lingua franca di dunia Melayu sejak awal lagi. Selain menjadi
bahasa perantaraan orang Melayu, ia juga merupakan bahasa perantaraan yang dipertuturkan oleh pedagang
asing di pelabuhan. Bahasa yang ditutur oleh pedagang asing itu mencampukadukkan bahasa Melayu dengan
unsur bahasa asing seperti Portugis, China, dan sebagainya. Oleh itu, ia adalah sejenis bahasa pasar atau bahasa
Melayu pijin. Pada dasarnya bahasa pasar hanya digunakan di pelabuhan dan tidak digunakan dalam pergaulan
keluarga serta tidak diturunkan dari generasi ke generasi. Ini bererti bahasa pasar bukan bahasa keluarga (home
language). Namun satu situasi telah berlaku dalam kalangan komuniti Peranakan Baba di mana bahasa pasar
tersebut telah diturunkan dari generasi ke generasi dan terus berkembang menjadi bahasa kreol yang juga
dikenali sebagai bahasa Melayu Baba (Asmah, 2013, pp.16-17).

Sistem bertulis bahasa Melayu Baba mulai berkembang pada awal abad ke-19 apabila mubaligh
Kristian dari barat menubuhkan sekolah-sekolah seperti Anglo-Chinese College di Melaka, Penang Free
School, Singapore Free School, dan sebagainya. Kaum Peranakan Baba diajar huruf rumi, sastera Inggeris,
sastera China, dan matematik. Dengan itu, penguasaan bahasa Melayu kaum Baba semakin meningkat dan
huruf rumi turut dipakai dalam pengejaan bahasa mereka (Ding, 2008, pp.68-69). Pada akhir abad ke-19,
bahasa Melayu Baba mulai digunapakai dalam persuratkhabaran tempatan seperti Surat Khabar Peranakan
(1894), Bintang Timor (1894), dan lain-lain. la merupakan suratkhabar berbahasa Melayu yang pertama di
Malaya yang menggunakan tulisan rumi. Pada waktu itu suratkhabar-suratkhabar yang dikelola oleh kaum
Jawi Peranakan atau pribumi masih ditulis dalam tulisan jawi (Roff, 1964).
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Selain bidang persuratkhabaran dan majalah, Peranakan Baba turut menceburi bidang kesusasteraan.
Salah satu sumbangan penting kaum ini adalah penterjemahan sastera klasik China ke dalam bahasa Melayu
Baba sejak akhir abad ke-19. Mereka turut melibatkan diri dalam penghasilan karya asli seperti pantun, syair,
seloka, gurindam atau karya puisi yang lain (Ding, 2008).

Walaupun tampak jelas bahawa perkembangan kebahasaan Melayu Baba amat pesat, namun,
terdapat satu kelemahan ketara yang akhirnya merencatkan perkembangannya iaitu ia tidak lagi berkembang
menuju ke arah bahasa halus atau bahasa baku sebaliknya wujud kecenderungan untuk meminjam lebih
banyak perkataan daripada dialek Hokkien tanpa sebarang penyekatan (Huang, 2004, p.161). Selain itu,
sistem ejaan serta nahu bahasanya juga tidak diselaraskan dan ini menimbulkan kesukaran dalam penyebaran
dan perkembangan bahasa tersebut. Selepas Perang Dunia Kedua, perkembangan kebudayaan bahasa
Melayu Baba menemui kebuntuan dan mulai merosot sehinggakan generasi muda kaum tersebut melupai
bahasa ibundanya. Antara faktornya ialah termasuk penggugatan daripada bahasa Inggeris, bahasa Melayu
Baku, dan sebagainya (Tan, 1993, pp.37-58).

Bolehlah kita membuat kesimpulan bahawa walaupun orang China/ Cina (singkek dan Peranakan
Baba) melibatkan diri dalam kegiatan bahasa Melayu sejak awal lagi, tetapi sumbangan dan pengaruhnya
terhadap pergerakan bahasa Melayu moden yang bermula sejak pinggir abad ke-19 yang dilancarkan oleh
kaum elit Melayu adalah amat terhad*, terutamanya kaum singkek. Kaum Peranakan Baba pula memberikan
sumbangan penting dalam sejarah persuratkhabaran, majalah, kesusasteraan, dan kebahasaan Melayu termasuk
apa yang dinyatakan oleh Mei Jing (1963) bahawa hampir kesemua perkataan bahasa Tionghoa (yakni bahasa
Cina) dalam bahasa Melayu hari ini terjadi pada zaman kegemilangan sastera terjemahan Baba. Dalam erti
kata lain, kaum Peranakan Baba menyumbang dalam perkembangan peristilahan bahasa Melayu. Walaupun
begitu, disebabkan bahasa Melayu Baba yang masih tidak stabil dari segi sistem ejaan, nahu bahasa, dan
sebagainya, sumbangannya terhadap bahasa Melayu baku walaupun penting, tetap dikira terbatas, terutamanya
dari segi pembakuan bahasa.®

Pada pertengahan tahun 1950-an, semangat nasionalisme Malaya semakin menyemarak dalam
kalangan masyarakat Cina, terutamanya dalam kalangan orang muda yang tidak boleh lagi dikategorikan
sebagai singkek kerana kebanyakan antara mereka dilahirkan di Malaya dan menganggap dirinya anak watan
tempatan. Mulai tahun 1950-an, identiti masyarakat Cina Malaya dan Singapura sudah beralih daripada orang
China kepada orang Cina Malaya (Cui, 1990).

Pada ketika itu, bahasa Melayu telah diangkat sebagai bahasa kebangsaan Persekutuan Tanah Melayu
pada tahun 1957 dan Singapura pada tahun 1959. Kerajaan Persekutuan Tanah Melayu telah melancarkan
kempen bahasa kebangsaan. Antara aktiviti penting yang dianjurkan oleh pihak kerajaan adalah Minggu
Bahasa Kebangsaan pada tahun 1960 dan seterusnya Bulan Bahasa Kebangsaan pada tahun yang berikut.
Begitu juga dengan kerajaan Singapura. Tujuan utama pihak kerajaan melancarkan kempen bahasa
Kebangsaan adalah untuk menggalakkan penggunaan bahasa kebangsaan dalam segala lapangan. Bahasa
urusan rasmi cuba dialihkan daripada bahasa Inggeris kepada bahasa Melayu. Di samping itu, kerajaan dengan

4 Pergerakan bahasa Melayu moden merujuk kepada satu proses pemodenan bahasa Melayu yang melibatkan kebangkitan bangsa
Melayu sejak abad ke-19. Proses ini berhubung dengan kesedaran jati diri orang Melayu dalam zaman moden. Proses tersebut bermula
pada zaman Abdullah Munsyi dan disambung oleh badan-badan bahasa, seperti Pakatan Belajar Mengajar Pengetahuan Bahasa
(PBmPB), Pejabat Karang Mengarang, Persaudaraan Sahabat Pena, Angkatan Sasterawan’50, Lembaga Bahasa Melayu, Dewan
Bahasa dan Pustaka, dan sebagainya, lihat Jumaat (1992).

5 Perlu ditegaskan bahawa ini tidak bermaksud untuk menafikan kepentingan kebudayaan Baba. Seperti yang dikatakan oleh Ding
Choo Ming (2008, p.66) bahawa kita tidak harus memandang rendah terhadap mutu kesusasteraan Baba.
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sedaya upaya cuba memupuk semangat cinta bahasa kebangsaan dalam kalangan orang Melayu dan bukan
Melayu.

Selaras dengan dasar kerajaan untuk memartabatkan kedudukan bahasa kebangsaan, masyarakat Cina
mulai berminat untuk mempelajari bahasa, budaya, dan sastera Melayu. Pelbagai buku yang berkaitan dengan
ilmu pengetahun bahasa Melayu, seperti buku rujukan nahu bahasa, buku sastera terjemahan, dan kamus telah
diterbitkan. Suratkhabar dan majalah ekabahasa dan dwibahasa turut diterbitkan seperti Mimbar University
(bahasa Melayu), Budaya (bahasa Melayu), Majallah Bahasa Kebangsaan ( ¢ & >ki& H i) ) (bahasa Melayu
dan Cina) dan Bulanan Bahasa Kebangsaan (bahasa Melayu dan Cina). Selain itu, suratkhabar Cina turut
mengadakan ruangan bahasa Melayu, seperti Belajar Bahasa Kebangsaan ( {[E1i&%%>]) ) dalam Sin Chew
Jit Poh, Mingguan Bahasa Kebangsaan ( {[E 1% i /) ) dalam Nanyang Siang Pau. Selain penerbitan buku
bahasa Melayu, kelas-kelas bahasa kebangsaan turut diadakan oleh persatuan Cina, parti politik Cina, dan
sebagainya.

Penglibatan orang Cina dalam pergerakan bahasa kebangsaan pada ketika itu melibatkan pelbagai
aspek, termasuk pendidikan, persuratan, penterjemahan, perkamusan, dan sebagainya. Selain itu, berbeza
dengan Peranakan Baba yang menggunakan bahasa Melayu Baba, penglibatan orang Cina dalam zaman
pergerakan bahasa kebangsaan sekitar 1950-an dan 60-an, mengutamakan bahasa Melayu baku.

3. Dari Nasionalisme China ke Nasionalisme Malaya

Majalah Bulanan Bahasa Kebangsaan (BBK) pertama kali diterbitkan pada September 1961 dan
berakhir pada Julai 1964. Sejumlah 36 bilangan telah dikeluarkan dalam tempoh 3 tahun. Penerbitnya ialah
Syarikat Buku Shanghai, sebuah perusahaan buku Cina yang memulakan perniagaannya di Singapura sejak
tahun 1920-an. Editor BBK ialah Tang Soong Hua, seorang budayawan yang terkenal dengan penulisannya
tentang bahasa, adat resam, dan budaya orang Melayu. Pao Shih Tsun mulai memegang jawatan tersebut pada
bilangan ke-29 selepas Tang meletakkan jawatan. Selain Tang dan Pao, dipercayai Lim Huan Boon pernah
memberi bantuan dalam Kkerja penerbitan pada peringkat awal (Lin, 1995, p.25). Pada dasarnya, BBK
merupakan sebuah majalah dwibahasa yang merangkumi bahasa Cina dan Melayu serta pembaca sasarannya
adalah orang Cina Malaya dan Singapura. Kebanyakan artikel yang disiarkan adalah bahasa Cina dan
sebahagiannya pula dalam dwibahasa ataupun dengan bahasa Melayu sahaja.

Tujuan utama penerbitan BBK adalah untuk memupuk semangat perpaduan sesama etnik Cina,
Melayu, dan lain-lain dengan bahasa Melayu dijadikan bahasa kebangsaan. Ini adalah tujuan umum yang
dikongsi bersama oleh majalah-majalah Melayu lain yang dikelolakan oleh orang Cina yang sezaman
dengannya seperti Majallah Bahasa Kebangsaan, Budaya, Kéesusastéraan Nanyang dan lain-lain.

Dalam kata pendahuluan BBK dalam bilangan pertama telah menyatakan persetujuannya tentang
pengiktirafan kedudukan bahasa Melayu sebagai bahasa kebangsaan di Persekutuan dan Singapura kerana
bahasa tersebut merupakan bahasa lingua franca di rantau ini sejak berabad-abad yang lalu. Oleh itu:

Bagi Kérajaan2 kédua negéri dengan pendudok2-nya, satu bahasa yang bérsama ada-lah sangat
mustahak. Kerana bahasa-lah yang mérupakan alat pénghubong antara sémua SUKu bangsa di-dalam
négeri-nya supaya méreka itu dapat hidup bérsépahaman dan rukun damai. Sa-lain dari itu, bahasa
Jjuga yang mérupakan sa-macham alat untok mémpértalikan kébudayaan?2 dari bérmacham-macham
suku bangsa di-dalam negéri supaya satu dasar bagi kebudayaan Malaya yang baru dapat di-béntok.
Oleh sébab itu, séjak kemérdekaan Malaya dan bérdiri-nya Kérajaan Bérséndiri di-Singapura,
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pergerakan pélajaran Bahasa Kébangsaan di-dalam masharakat? antara suku2 bangsa telah naik
bérgelombang.
(BBK, 1:1)

“Kebudayaan Malaya yang baru” yang tersebut di atas merupakan gagasan baharu masyarakat Cina
yang memberikan ketaatsetiaannya kepada Malaya, bukan negeri China. Lantaran itu, orang Cina yang
melibatkan diri dalam pergerakan bahasa Kebangsaan menjelang tahun 1950-an dan 1960-an turut
menunjukkan semangat patriotisme dan nasionalisme yang kuat dan tampak ketara kesungguhannya untuk
membina satu budaya kebangsaan dengan bahasa Melayu dijadikan sebagai bahasa perantaraan. Maka boleh
dikatakan bahawa ideologi nasionalisme Malaya yang didukung oleh masyarakat Cina tidak dapat dipisahkan
daripada pergerakan bahasa kebangsaan. Dalam perkataan lain, bahasa Melayu merupakan salah satu unsur
penting memupuk nasionalisme Malaya masyarakat Cina dalam pembinaan kebudayaan Malaya.

Berikut akan membicarakan sejarah perkembangan perusahaan buku Cina tempatan dalam konteks
gerakan nasionalisme terutamanya peranan yang dimainkan oleh Syarikat Buku Shanghai serta majalah yang
diterbitnya, iaitu BBK, dalam isu pembinaan jati diri orang Cina serta kebudayaan Malaya. Persoalan utama
yang ingin dirungkai adalah apakah intipati ideologi nasionalisme Malaya dalam kalangan masyarakat Cina,
khasnya BBK, terhadap konsep bahasa kebangsaan dan kebudayaan Malaya?

Orang Cinatelah berhijrah ke rantau ini secara beramai-ramai sejak pertengahan abad ke-19 atas faktor
ekonomi. Kebanyakan mereka adalah tenaga buruh yang merupakan golongan buta huruf. Selain itu, terdapat
sebilangan kecil golongan terpelajar yang datang ke Malaya dan Singapura atas faktor politik. Ada di antara
mereka merupakan pegawai kerajaan dinasti Qing yang mempunyai urusan rasmi di Singapura dan Malaya,
seperti Tso Ping-lung (7£38F%) dan Huang Tsun-hsien (35i%%g). Di samping itu, terdapat juga tokoh-tokoh
politik reformis dan revolusioner yang anti-kerajaan Qing turut datang ke rantau ini untuk meraih sokongan
daripada penduduk tempatan seperti Kang You Wei (F¢f 24) dan Sun Yat-sen (7 LL1). Penyokong kepada
gagasan politik tersebut yang merupakan golongan terpelajar bekerjasama dengan golongan Peranakan Baba
yang menerima pendidikan Barat seperti Lim Boon Keng (# 3 JX) dan Song Ong Siang (4<HEAH) yang telah
membawakan pencerahan kepada penduduk tempatan melalui usaha mereka dalam bidang politik dan budaya.
Mereka telah memberikan sumbangan dalam pelbagai aspek, termasuk penubuhan sekolah moden Cina,
suratkhabar Cina, dan organisasi lain seperti kelab membaca (F3#k #1:). Tahap celik huruf semakin meningkat,
lantaran itu permintaan terhadap bahan bacaan, seperti suratkhabar, buku teks sekolah, novel, dan lain-lain
turut bertambah.

Biarpun tahap kebudayaan pada waktu itu secara keseluruhannya tidak tinggi. Menurut Chen Meng
He (1995, p.63), dipercayai sejak abad ke-19 lagi sudah wujud beberapa toko buku Cina kecil yang menjual
peralatan tulis, buku tradisional (Z&2%13), lukisan, dan lain-lain. Selain itu, pengedaran bahan bacaan turut
diusahakan oleh pejabat suratkhabar. Sebagai contoh, suratkhabar harian berbahasa Cina pertama di
Singapura, Lat Pau ( {Wj#i) ), telah membuat satu pengumuman pada tahun 18 September 1889 bahawa

6 Tidak dapat dinafikan bahawa memang terdapat sesetengah orang Cina bersikap anti bahasa Melayu, namun secara keseluruhannya,
bahasa Melayu diterima masyarakat Cina sebagai bahasa Kebangsaan. Seyogia ditegaskan, terdapat pelbagai aliran dalam nasionalisme
Cina Malaya. Secara ringkas, “bahasa Melayu sebagai bahasa Kebangsaan” diterima umum oleh masyarakat Cina, ini termasuk pejuang
pendidikan Cina yang tegar, yang mereka menolak adalah “bahasa Melayu sebagai bahasa rasmi yang tunggal” kerana ini dianggap
akan menjejaskan kedudukan sekolah aliran Cina dalam sistem pendidikan kebangsaan. Ideologi sedemikian bercanggah dengan kaum
Melayu yang mendukung ideologi “bahasa Melayu sebagai bahasa Kebangsaan dan bahasa rasmi yang tunggal”. Selain itu, terdapat
segelintir aktivis politik kiri kaum Cina yang radikal yang terpengaruh oleh Revolusi Kebudayaan negeri China, menolak konsep
“bahasa Kebangsaan” dan “bahasa rasmi” kerana menganggap ia adalah ideologi barat yang bercanggah dengan nilai kesamarataan
bahasa. Namun mereka tidak bersikap anti bahasa Melayu dan masih menggalakkan pembelajaran bahasa tersebut. Lihat analisis Wu
Xiao Bao (20164, 2016b).
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buku-buku baharu yang diimport dari Shanghai, China sudah pun sampai, dan buku-buku tersebut boleh
didapati di pejabat suratkhabar (Chen, 2008, p.40). Toko buku yang moden bermula dengan cawangan
Syarikat Percetakan Komersial (75 4% El 131F) yang berasal dari negeri China dibuka di Singapura pada tahun
1916. Diikuti oleh Syarikat Buku Chong Hwa (H'#£45 ) (1923), Syarikat Cheng Heng (1E% & 2 F])
(1924), Syarikat Buku Shanghai (1925), Syarikat Buku Dunia (1545 /5) (1934), Syarikat Buku Popular
(KA F5J5) (1936), dan sebagainya (Chen, 2005; Chou Sing Chu Foundation, 2016). Kesemua perusahaan
buku ini berpusat di Singapura dan ada di antaranya mempunyai cawangan di sekitar Nanyang, seperti
Malaya, Indonesia, Thailand, dan Filipina. Pada zaman sebelum Perang Dunia Kedua, fungsi utama toko
buku Cina adalah sebagai pusat penyebaran pengetahuan baharu dari negeri China. Oleh itu, buku-buku
yang dijual kebanyakannya adalah buku import dari negeri China, ini termasuk buku teks China yang
digunapakai di sekolah-sekolah Cina, serta buku sastera moden China yang merupakan bahan bacaan umum
bagi golongan terpelajar. Biarpun perusahaan percetakan buku Cina tempatan sudah bermula sejak abad ke-
19 lagi’, pasaran buku tempatan pada masa itu masih didominasi oleh buku-buku keluaran negeri China
(Chen, 1995, p. 65; Lin, 2014, p.107; Li, 2015, p.362).

Keadaan ini telah berubah selepas Perang Dunia Kedua. Atas usaha sekatan atas pengaruh komunis di
Asia Tenggara, kerajaan Persekutuan Tanah Melayu dan Singapura telah mengisytiharkan perintah larangan
pengimportan buku China pada tahun 1958 di mana sebanyak 53 buah syarikat penerbit buku China telah
disenaraihitamkan oleh pihak berkenaan dan dijangka hampir 95% ke atas daripada keseluruhan buku di
pasaran tempatan telah diharamkan (Chen, 2005, p.6). Hal ini telah menimbulkan masalah kekurangan
penawaran buku dalam pasaran dan kesempatan ini telah dimanfaatkan oleh penerbit buku Singapura (Lin,
2014, p.109). Toko buku seperti Syarikat Percetakan Komersial, Syarikat Buku Chong Hwa, Syarikat Buku
Shanghai, Syarikat Buku Dunia, Syarikat Buku Nanyang, Syarikat Buku Remaja turut mengambil bahagian
dalam kegiatan penerbitan buku dan berjaya mengumpul sejumlah modal yang besar, terutamanya Syarikat
Buku Shanghai (Chen, 2005, pp.6-8).

Syarikat Buku Shanghai ditubuhkan oleh Chen Yoh Shoo (% 5) dan Wang Shu Yang (£ 4UH7)
yang berasal dari negeri China dan merupakan penyokong setia nasionalisme China. Oleh itu, Syarikat Buku
Shanghai bukanlah sebuah syarikat yang mengutamakan keuntungan semata-mata tetapi pengusaha buku yang
mempunyai cita-cita politik dan budaya. Penubuhan Syarikat Buku Shanghai sebenarnya ada kaitan dengan
gerakan budaya dan politik negeri China. Pada awal abad ke-20, selepas kejatuhan dinasti Qing, Gerakan
Budaya Baharu telah dilancarkan di Beijing pada tahun 1917 dan disambung oleh Gerakan 4 Mei pada tahun
1919. Pada awal tahun 1920-an, Chen membuat kunjungan ke Nanyang atas urusan perniagaan. Dalam
perjalanannya beliau mendapati buku-buku yang bersemangat kebudayaan baharu sukar dicari di pasaran buku
tempatan. Oleh itu, atas sebab permintaan pembaca serta azamnya untuk menyebarluaskan pemikiran dan
ideologi budaya baharu, Chen bersama dengan saudaranya, Wang Shu Yang, dan beberapa kawan lain, telah
menubuhkan Syarikat Buku Shanghai di Singapura pada tahun 1925 dan kemudiannya mengembangkan
kerjayanya dengan membuka cawangan di Kuala Lumpur (1926), Surabaya (1928), Batavia (1933), dan
sebagainya. Nama syarikat “Shanghai” diambil bukan sahaja kerana buku-bukunya diimport dari wilayah

7 Percetakan buku Cina tempatan dimulakan oleh mubaligh Barat seperti London Missionary Society dan American Board of
Commissioners for Foreign Missions sejak awal abad ke-19 di Melaka dan Singapura. Mereka telah menerbitkan sebilangan besar
bahan bacaan yang bertujuan untuk menyebarkan ajaran agama Kristian dan mengubah worldview orang China dan kerajaan dinasti
Qing supaya mengamalkan dasar laissez faire dalam perdagangan antarabangsa. Buku-buku tersebut diterbit dan dicetak di Melaka
dan Singapura, dan diedar di sekitar Nanyang serta Guangdong, China, lihat Zhuang Qin Yong (2006). Penglibatan singkek dan
Peranakan Baba dalam perusahaan percetakan hanya bermula pada pertengahan abad ke-19. Contohnya, sebuah syarikat percetakan
Koh Yew Hean Press (7 & #T) telah ditubuhkan oleh seorang singkek yang bernama Lim Kong Chuan (#£)t42) selewat-lewatnya
pada tahun 1877. la merupakan syarikat percetakan terawal yang diusahakan oleh orang Cina di Singapura. (Zhuang, 1986, p.101).
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tersebut juga kerana Shanghai pada ketika itu adalah pusat Gerakan Budaya Baharu di China (Chen, 2005,
p.1).

Penglibatan Chen dan Wang dalam nasionalisme China tidak terbatas dalam urusan perusahaan buku
sahaja. Mereka juga menjalinkan hubungan rapat dengan pejuang nasionalisme China yang berhaluan Kiri
seperti Hu Yuzhi (51 %2, Shen Zijiu (J1.2% /1), Wang Renshu (FE4£X), Xia Yan (3 £i7), dan lain-lain. Chen
merupakan salah seorang penaja utama kepada Hu (Chen, 2005, pp.2-3). Selain itu, Chen dan Wang turut
melibatkan diri secara aktif dalam gerakan anti-Jepun di Singapura semasa Jepun melancarkan pencerobohan
di negeri China (Wen, 1990, p.46).

Sebelum Perang Dunia Kedua, Syarikat Buku Shanghai tidak terlibat dalam urusan penerbitan secara
langsung kerana hanya merupakan kedai buku yang menjual bahan bacaan yang diimport dari negeri China®.
Keadaan ini telah berubah pada tahun 1947, di mana Syarikat Buku Shanghai telah menerbitkan satu set buku
teks yang berlatarbelakangkan masyarakat Nanyang (Chen, 2005, p.4). Ini adalah satu perkembangan yang
signifikasi, menandakan proses lokalisasi telahpun berlaku dalam kalangan masyarakat Cina di Singapura dan
Malaya selepas Perang Dunia Kedua. Proses lokalisasi ini diteruskan pada tahun 1950-an semasa kemuncak
perjuangan kemerdekaan.® Pada tahun 1958, Syarikat Buku Shanghai mula menerbitkan kamus seperti Kamus
Meélayu-Tionghoa ( fij B & 4% #1) ) (1958), Kamus Bahasa Tionghoa-Meélayu ( {5 KR L) ) (1961);
buku rujukan, seperti Pétunjok2 Surat-Ményurat Bahasa Mélayu ( (&K FE+F) ) (1960), Kumpulan
Kata-kata Asasi Mélayu ( {25k H FZEARICY ) (1960), Kursus Bahasa Mélayu (  ZRIERFE) ) (1961),
Pémbahagian Kata2 dan Chakapan2 Bahasa Mélayu Sa-Hari-Hari ( {7285k H HIEAIE) ) (1962),
Pélajaran Ejaan Jawi ( (VIS ERFE) ) (1967); buku terjemahan sastera Melayu, seperti karya Mas,
Sarah Péngarang Kéchil ( {/IMEZK-¥5H1) ) (1961), karya Harun Aminurrashid, Darah Kédayan ( {4749t
JL&) ) (1961); dan lain-lain.

Dalam keadaan semangat nasionalisme Malaya yang semakin membara, peranan penting bahasa
Melayu semakin ditekankan oleh intelektual Cina tempatan. Ramai di antara mereka menunjukkan kegigihan
dalam pembelajaran dan pengajaran bahasa Melayu. Lantaran itu, bilangan intelektual Cina yang mampu
berbahasa Melayu semakin bertambah, dan peranannya sebagai jambatan yang menjalinkan hubungan antara
kebudayaan Cina dan Melayu pula menjadi semakin penting. Sesungguhnya intelektual yang berjiwa Malaya
dan mampu berbahasa Melayu selain daripada berbahasa Cina dan Inggeris merupakan satu generasi
intelektual baharu dalam tradisi cendekiawan Cina tempatan. Bagi generasi lama, kebanyakannya tidak
mementingkan kedudukan bahasa Melayu, malah tidak menganggap dirinya sebagai tuan rumah kepada tanah
ini. Biarpun bahasa Melayu Baba pada suatu ketika dahulu pernah mendapat kedudukan penting dalam
kalangan Peranakan Baba, tetapi bahasanya bukan bahasa Melayu baku, tambahan pula ia semakin merosot
selepas Perang Dunia Kedua. Yang paling penting ialah generasi cendekiawan lama ini masih tidak ada
semangat Malaya yang menjangkaui batasan kaum.

8 Menurut Chen Meng Zhi (2005, pp.3-4), Syarikat Buku Shanghai pernah membiayai penerbitan buku dan majalah di Hong Kong dan
Shanghai sebelum Perang Dunia Kedua, tetapi trademark Syarikat Buku Shanghai tidak dipakai.

9 Dipercayai Chen Yoh Shoo dan Wang Shu Yang masih merupakan penyokong nasionalisme China yang tegar sampai ke akhir
hayatnya pada tahun 1970-an. Mengikut catatan Chen Meng Zhi (43¢ &), pada tahun 1970 ayahnya dijemput untuk menghadiri
upacara Hari Kebangsaan Negeri China di Tian An Men, Beijing. Oleh itu, proses lokalisasi tersebut lebih mendapat dukungan daripada
generasi kedua, seperti Linda Chen Mong Hock (3245, anak Chen Yoh Shoo), beliau merupakan salah seorang aktivis yang terlibat
dalam perjuangan anti-kolonialisme yang digerakkan oleh Kelab Sosialis, Universiti Malaya, dan pernah dua kali dipenjarakan oleh
kerajaan Singapura atas penglibatannya dalam kegiatan politik. Tentang riwayat Linda Chen, lihat Chen Meng Zhi (2008).
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Syarikat Buku Shanghai telah mendapat bantuan daripada golongan terpelajar generasi baharu tersebut,
seperti Linda Chen, Lim Huan Boon, Pao Shih Tsun, Tang Soong Hua, Koo Yee (%+4<), dan lain-lain. BBK
merupakan salah satu usaha penting daripada golongan terpelajar ini yang ingin merealisasikan cita-cita
nasionalisme Malaya melalui pergerakan bahasa kebangsaan.

Persoalannya, apakah erti sebenar nasionalisme Malaya yang diperjuangkan oleh masyarakat Cina,
khususnya BBK, tentang konsep bahasa kebangsaan dan kebudayaan Malaya?

Seperti yang dibicarakan sebelum ini, bahasa Melayu merupakan salah satu unsur penting dalam
pergerakan nasionalisme Malaya yang didukung oleh masyarakat Cina. Bahasa Melayu dilihat sebagai bahasa
kebangsaan dan berfungsi sebagai bahasa perpaduan. Di samping itu, bahasa ibunda iaitu bahasa Cina tidak
dipinggirkan, ia tetap dianggap sama penting dan harus dipelajari oleh orang Cina. Dalam perkataan lain,
bahasa Melayu dan bahasa Cina sama-sama menjadi penentu makna jati diri orang Cina.

Pendirian ini diutarakan oleh Koo Yee, salah seorang penyumbang artikel BBK, semasa
membincangkan peranan bahasa kebangsaan beliau berkata: “Ra‘ayat Pérsékutuan Tanah Mélayu dan néggri
Singapura pun bérwajib ménguasai bahasa kébangsaan méreka di-samping mé&mpélajari bahasa bonda
masing2.” (Koo Yee, 7:8) Malah beliau beranggapan bahawa penguasaan bahasa Kebangsaan sebetulnya perlu
sampai ke tahap paling tinggi dan bukan pada tahap pergaulan seharian sahaja:

Sa-andai kata bahasa Melayu di-biarkan sahaja, ia-itu tidak terpelihara, maka sudah pasti bahasa itu
akan menjadi bahasa pergaulan sa-mata2 dan bukan bahasa keébangsaan yang dapat mendukong
chita2 ra‘ayat jélata. Pada hakekat-nya bahasa kebangsaan tidak sahaja mésti di-gunakan ra ‘ayat
untok bergaul dan meémbinchangkan urusan tetek béngek, tetapi juga harus bérkebolehan meénjadi
bahasa ilmiah. Déngan kata lain, ia-lah bahasa kebudayaan. Hanya bila bahasa Mélayu itu ménjadi
bahasa Kebudayaan maka bahasa itu baharu boleh bérkembang biak, bahasa itu baharu boleh

meémainkan péranan sa-bagai bahasa kebangsaan dalam érti sa-bénar-nya.
(Koo Yee, 7:8)

Jelaslah bahawa konsep bahasa kebangsaan bagi intelektual Cina pada ketika itu selain sebagai bahasa
pergaulan seharian dan bahasa perpaduan, ia juga memainkan peranan sebagai bahasa kebudayaan. Walaupun
Koo Yee berasal dari Indonesia, tetapi kewarganegaraan yang berlainan tidak menghalang beliau daripada
memberikan sumbangan dalam kegiatan kebudayaan orang Cina Malaya dan Singapura (Wu, 2017). Pendirian
ini dipercayai dikongsi bersama oleh generasi intelektual baharu, terutamanya editor BBK, Tang Soong Hua
dan ini dapat dibuktikan dengan artikel-artikel yang disumbangkan beliau dalam BBK.

Tang Soong Hua, dilahirkan pada tahun 1932 di Gua Muda dan membesar di Baling, Kedah. Nama
pena beliau antaranya ialah Mei Jing (#83F), Putera Baling, Meji Sulong, Song Chuan (:&)1]), Ma Cu (£ %5),
dan lain-lain. Tang merupakan seorang penulis dwibahasa yang prolifik dan beliau telah menerbitkan beberapa
buah buku seperti Adat Resam Orang Melayu ( (=K A X&) ) (1957), Ceramah tentang Melayu ( {52k
MIRY ) (1961), Masharakat Mélayu Sa-Layang Pandang ( (& >k4k<—%) ) (1964), dan lain-lain. Tang
telah menghasilkan banyak artikel dan tersiar dalam BBK, yang membicarakan tentang asal usul bahasa
Melayu, antara tajuknya termasuk “Pérkémbangan Bahasa M¢&layu”, “Tulisan Bahasa Mélayu Dahulu dan
Sékarang”, “Kata2 Bahasa Hindu Dalam Bahasa Mélayu”, “Kata2 Bahasa ‘Arab Dalam Bahasa Mé&layu”,
“Dari Hal Ejaan Bahasa Kébangsaan”, “Kata2 Bahasa Eropah Dalam Bahasa Mélayu”, “Bahasa Dalam”, “Dari
Hal Loghat M¢&layu”, dan lain-lain.
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Walaupun artikel-artikel tersebut ditulis dalam bahasa Cina tetapi ia sememangnya telah membantu
pembaca Cina untuk mengenali bahasa Melayu bukan dari segi lingustik semata-mata, tetapi juga melihat dan
menilainya dari segi nilai budaya dan sejarah. Selain itu, Tang juga dengan nama pena Song Chuan, menulis
satu siri artikel yang tersiar dalam BBK, dalam dwibahasa, untuk memperkenalkan adat resam dan kebudayaan
orang Melayu. Antara tajuknya seperti “Wayang Kulit”, “Sepak-raga”, “Mandi Safar”, “Pekan Mingguan”,
“Bulan Puasa dan Hari-Raya Puasa”, dan sebagainya.

Oleh itu, bukan sahaja ilmu bahasa diajarkan, tetapi kebudayaan yang berhubung dengan bahasa
Melayu, yakni sejarah, budaya, dan adat resam orang Melayu, turut diperkenalkan secara sistematik kepada
masyarakat Cina.

4. Kemunculan Penulis Melayu Keturunan Cina dan Kehilangan Sastera Mahua

Justeru, daripada perbincangan di atas adalah dapat difahami bahawa BBK adalah sebuah majalah yang
bersemangat nasionalisme Malaya. BBK memperkembangkan bahasa kebangsaan di samping itu tidak
meminggirkan kedudukan bahasa ibunda orang Cina. Dalam lain perkataan, idea masyarakat berbilang bahasa
telah diperjuangkan oleh BBK. Dalam pada itu, bahasa kebangsaan difahami dari segi bahasa kebudayaan,
bukan bahasa pergaulan seharian.

Oleh itu, BBK tidak membataskan usahanya dalam pembelajaran dan pengajaran bahasa kebangsaan
sahaja, juga mengutamakan artikel jenis lain yang bersifat kebudayaan dan kesusasteraan. Lihat pengumuman
BBK tentang syarat-syarat untuk artikel sumbangan seperti berikut:

BBK bilangan ke-19

1) Perbincangan tentang masalah bahasa kebangsaan;

2) Perkongsian pengalaman pengajaran dan pembelajaran bahasa kebangsaan;

3) Bacaan ringan bahasa kebangsaan yang merangkumi cerpen, prosa, hikayat, fabel, jenaka,
dan lain-lain;

4) Komik atau karya seni ukiran kayu yang berkaitan dengan pembelajaran bahasa
kebangsaan.

Bacaan ringan seperti cerpen, prosa, hikayat, fabel, dan sebagainya memang terdapat dalam BBK, baik
ditulis dalam bahasa kebangsaan mahupun diterjemahkan daripada bahasa Melayu ke dalam bahasa Cina atau
sebaliknya. Perbincangan di bawah akan memberikan tumpuan kepada sastera terjemahan dan sastera asli.

Bagi sastera terjemahan, BBK telah mengadakan halaman khas untuk karya-karya sastera terjemahan
sejak terbitan perdana lagi. Antara genre yang diutamakan adalah sajak dan pantun. Secara keseluruhannya
terdapat sekurang-kurangnya 19 rangkap pantun Melayu telah diterjemahkan dalam bahasa Cina. Antara jenis
pantun yang diterjemahkan termasuk pantun teka-teki, pantun pepatah, pantun kanak-kanak, pantun nasihat,
dan sebagainya. Bagi sajak pula, terdapat sekurang-kurangnya 20 rangkap sajak Melayu diterjemahkan dalam
bahasa Cina. Terdapat 8 rangkap puisi asing telah dimelayukan, antaranya termasuk puisi Tiongkok (3
rangkap), puisi India (2 rangkap), puisi Rusia (1 rangkap), Scotland (1 rangkap) dan satu lagi tidak dapat
dikenal pasti. Kesemua puisi tersebut disiarkan dalam dwibahasa. Lihat senarai di bawah:
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Nama Penyajak

- Bilangan
(nama penterjemah dalam Judul Muka Surat Nota
kurungan)
N FE TN A 3 b :
A. Samad Said (&4K) Pada Tanah Yang Indah 1:20-21
- 2 &7 Y
Masuri S.N. (+4K) Kampong Halaman 2:20-21
. N YRR HE B oo
Masuri S.N. (£+4) Sinar Mata-Mu 3:22-23
. 1E X . Dipetik drpd Puisi Baharu
Jamil (F245) Keéadilan 4: 20-21 Meélayu
H.J. Mas’ud bin H.J. Abdul TEHEfL R 5: 26-27 tl)jiilzﬁti:ndlr(?-j4g;boran] 195
Rahman (#7 H) Béndang Dan Pa’tani ’ g
. . S o -
Masuri S.N. (#) Hari Pétang 6: 22-23 Dipetik drpd Awan Puteh
R. Tagore K X/K WK BB . i ;
(%) Lagu Bunga-Mawar 6: 24 Puisi Moden India
Tongkat Warrant =i 7-32-33 Dipetik drpd Puisi Bahru
(P=r) Buroh-Majikan : Meélayu
- A BRI IRe dipetik drpd Puisi Bahasa
241 “99_
Nursahak (% 4€) Masa Bérwang 8:22-23 Mélayu
Suhaimi Haji Muhammad B AT 9: 25 dipetik drpd Dewan Bahasa,
(&) Sémakin Sénja ' Feb 1962
; PR FEHH o4
Alias Husaini (i %) Aku Ingin Bebas 10: 24-25
. SEUKIK R /NI Con Dipetik drpd Puisi Baharu
Tongkat Warrant (7 ) Pénjual Ayer Batu 11: 26-27 Mélayu
—IALAL I BUR -
& 7 :
Robert Burns (% i) Sa-Kuntum Mawar Merah 12: 25 Puisi Scotland
b BRIk ZE EE—AM O
Jihaty Abadi (5 &) Kéreta-api Utara (untok sa- 13: 27
orang téman)
N A NEAT| Dipetik drpd Dewan Bahasa
Suhaimi Hj. Muhammad (% & Tanah Air-ku 15: 28-29 Ogos 1962
PN _ Dipetik drpd
Tongkat Warrant (7 H) Neélayan 17:26-27 0 e oo Meélayu
R FAEE FE & - e
vy . - -
A. Samad Said (LK) Kita Ini Tétamu Sénja 19:26-27  Dipetik drpd Liar Di-api
e Ak B L .
Masuri S. N. (%7 H) TR 5 23:26-7  Dipetikdrpd Puisi Baru
Rayuan K¢lana Meélayu
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5T K (Chrnchee) mi%j( . 20: 26 Puisi moden China
M¢mbisu
—NAANEFREL
A. Samad Said (7t7K) Satu Sumpah Pantang Di- 21: 26-27
punggah
, LB . .
e NS .
I (75 R) Sajak Tujoh Langkah 22: 21 Puisi Klasik China
o TH . .
Q vE .
T4 (5 R) Lagu Kota Wei 22:21 Puisi Klasik China
e 5517
M .
A. Samad Said (LK) Kata dan Usaha 27:7
By _ Tiada nama penterjemah
Tagore Hidup Baru 30:16-17 dicatat; dipetik dari Gitanjali
. " ESGE N _ Puisi Rusia.
Pushkin (") Kapada Pényair 3221415 pipetik drpd Puisi Dunia.
. 5 . . Latar belakang penyajak tidak
Sobri Salamon (7] %%) Subor-lah Kau Mé&lor 34:20-21 dapat dikenalpasti.
l F# L 35: 22.23
Halim Anwar (A7 %%) Dukaan : 22-
Asiah bt. Abdullah (% LA K 36: 24-25

Mari Kita Bérsama2

(Sumber: Dibuat oleh penulis sendiri)

Daripada senarai tersebut didapati bahawa puisi atau sajak terjemahan dalam bahasa Cina jauh
melebihi sajak terjemahan dalam bahasa Melayu. Hal ini demikian mungkin kerana penguasaan bahasa Melayu
orang Cina ketika itu secara umum belum lagi sampai ke tahap yang memuaskan. Namun, seyogia ditegaskan
bahawa ini tidak bererti orang Cina tidak reti menulis dalam bahasa Melayu kerana bermula pada awal tahun
1960-an, sudah tampak jelas bahawa semakin banyak penulis Cina yang berkemampuan berbahasa Melayu
dengan fasih. Ambil BBK sebagai contoh, selain editornya yang banyak menyumbangkan artikel berbahasa
Melayu, terdapat percubaan daripada penyumbang artikel lain yang mencuba dalam penghasilan cerpen, prosa,
sajak, dan drama pendek.

Seorang penyumbang artikel bernama Yeong Ah Lok telah menghasilkan sebuah prosa yang
bertajuk “Meéngélilingi Pulau Pinang Déngan Bérjalan Kaki”. Tidak seperti penulis Cina ketika itu yang
majoritinya hanya mampu menghasilkan esei atau karangan pendek, prosa yang diusahakan oleh Yeong
agak panjang (disiarkan secara berturut-turut dalam bilangan ke-14, 15, dan 16). Prosa ini mencatatkan
perkara dan orang yang ditemui penulis bersama dengan rakannya dalam perjalanan mengelilingi Pulau
Pinang. Prosa ini kemudiannya diakhiri dengan serangkap pantun yang berbunyi: “Pusing Pulau Nampak
bukit/Titi patah siapa tahu;/Walau badan pé&nat kaki sakit,/ T&tapi badan sehat siapa tahu?” (Yeong, 16:23)
Yeong turut menghasilkan prosa lain yang bertajuk “Laut” (bilangan ke-19) yang membicarakan kebaikan
dan keburukan yang dibawa kepada manusia oleh laut. Prosa yang dihasilkan penulis lain seperti
“Ményambut Tahun Baharu” oleh Fu Tong (bilangan ke-17) , “Mé&nangkap K&tam” oleh Liu Chia Peng
(bilangan ke-17) dan sebagainya.

Selain prosa, Nora menyumbangkan sebuah cerpen yang menceritakan perubahaan sikap seorang

budak selepas menyedari kesusahan keluarganya yang berjudul “Tahu Bérikhtiar” (bilangan ke-21 dan
22). Ini merupakan satu-satunya cerpen yang tersiar dalam BBK.
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Ye Jen pula menghasilkan 2 buah sajak yang bertajuk “Ké&lana (Buat T.S. yang pérgi ménuntut
‘ilmu)” (bilangan ke-24) dan “Di Dunia Pénoh Sunu” (bilangan ke-28). Zong Xing menghasilkan dua
buah drama pendek yang masing-masing bertajuk “Dua Bulan” (bilangan ke-33) dan “Orang Kaya yang
Sombong” (bilangan ke-34).

Sungguhpun jumlah karya asli tidak banyak sangat, tetapi kegigihan penulis Cina untuk menguji
bakatnya dalam kesuasteraan Melayu boleh dibuktikan oleh catatan editor BBK:

Bélakangan ini, kami télah berturut-turut menérima beberapa banyak naskhah ciptaan yang langsong
di-tulis dalam Bahasa Kebangsaan dari pengarang2-nya. Walaupun makalah2 sa-macham ini, télah
kami térima déngan serba senang, akan tetapi hal penyiaran-nya tidak dapat tidak kami tanggoh2kan
kerana kékurangan ruangan dalam Majallah ini.

(Kata Péngarang, 14:1)

Makin hari makin banyak karangan2 yang dikarangkan atau di-térjémahkan dalam bahasa
Kebangsaan di-térima oleh kami. Kami mérasa senang hati sérta bangga kérana méndapat sokongan
dari penulis2 dan pémbacha? kita yang sa-bagitu hangat.

(Kata Péngarang, 21:1)

Kendatipun nilai estika karya tersebut tidak setanding karya penulis Melayu tetapi tidak harus kita
meremehkan penguasaan bahasa penulis Cina ketika itu sebetulnya sudah sampai ke suatu tahap yang
menakjubkan memandangkan baharu beberapa tahun sahaja mereka mempelajari bahasa Melayu.

Berbalik kepada soal penterjemahan, daripada senarai tersebut didapati bahawa sastera Mahua?®
langsung tidak wujud dalam BBK. Sungguhpun penguasaan bahasa Melayu sudah tidak menjadi masalah,
namun tiada satu pun karya sastera Mahua diterjemahkan ke bahasa kebangsaan malah langsung tiada artikel
yang memperkenalkan perkembangan sastera Mahua baik dalam bahasa Melayu mahupun Cina. Keadaan yang
sama turut berlaku dalam penerbitan Majallah Bahasa Kebangsaan.!

Sudah sedia dimaklumi bahawa selepas polemik besar tentang “keistimewaan sastera Mahua dan
sastera anak perantau” tercetus pada tahun 1947 dan 1948, sastera Mahua telah berjaya melakarkan satu
sempadan yang dapat membezakan dirinya dengan sastera China. Dalam perkataan lain, pengjatidirian sastera
Mahua telahpun berlaku sejak akhir tahun 1940-an. Akan tetapi, sastera Mahua seakan-akan tidak mendapat
perhatian daripada penulis, penterjemah, dan pembaca BBK (dan juga Majallah Bahasa Kebangsaan).
Ketidakhadiran atau kehilangan sastera Mahua dalam BBK (dan Majallah Bahasa Kebangsaan) menimbulkan
persoalan tentang pemahaman penulis dan pembaca BBK terhadap kebudayaan Malaya: Jika sekiranya sastera
China dan juga sastera asing lain seperti sajak India, Rusia, dianggap sesuai ataupun lebih sesuai daripada
sastera Mahua untuk diperkenal dan diterjemahkan dalam bahasa Kebangsaan, apakah kedudukan sastera
Mahua dalam kebudayaan Malaya bagi BBK? Fenomena ini menunjukkan bahawa konsep kebudayaan Malaya

10 Terma Sastera Mahua dipercayai dicipta oleh Goh Thean Chye, terma ini merujuk kepada sastera penulis keturunan Cina yang
mengarang dalam bahasa Cina. Perkataan Mahua merupakan pengabungan perkataan Malaya dan Tionghua, oleh itu Mahua bererti
orang-orang Tionghua di Malaya (Goh, 1975, pp.7-8). Sebelum Goh Thean Chye, tidak pernah ada orang memakai terma ini. Wong
Seng Tong menggunakan terma “Sastra Tionghoa-Malaysia” (Wong, 1972), Amir Tan menggunakan terma “Sastra Sukuan Tionghoa
Malaysia” (Amir Tan, 1974), Lim Chang Mee pula menggunakan “Sastra Sukuan Tionghoa di Semenanjung Tanah Melayu” (Lim,
1974). Terma “Mahua” menjadi semakin popular selepas diperkenalkan oleh Goh Thean Chye pada tahun 1970-an.

1 Ini tidak bererti sastera Mahua langsung hilang dalam kegiatan penterjemahan pada tahun 1950-an dan 1960-an. Sebuah prosa yang
dikarang oleh Lu Po-Yeh yang bertajuk “Perjalanan Sa-belum Suboh” telah diterjemahkan oleh T.S.T. dan disiarkan dalam Budaya
(bilangan ke-3). Namun tidak dapat dinafikan bahawa usaha penterjemahan Mahua ketika itu adalah tidak memuaskan. Kegiatan
penterjemahan sastera Mahua mula berkembang pada tahun 1970-an.
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masih berada dalam peringkat yang kurang jelas sehinggakan kesusasteraan Mahua terpinggir dalam proses
penterjemahan ini.

5. Kesimpulan

Walaupun BBK hanya diterbitkan selama 3 tahun, tetapi sumbangannya dalam sejarah perkembangan
bahasa Melayu atau bahasa kebangsaan tidak harus dilupakan. la merupakan salah sebuah majalah yang
diusahakan oleh masyarakat Cina untuk memperluas dan memperkembangkan bahasa Kebangsaan dalam
negeri ini khasnya untuk penduduk Cina. BBK tidak saja menempatkan dirinya sebagai guru bahasa, tetapi
juga sebagai pejuang nasionalisme Malaya khususnya dalam bidang kebudayaan.

Nasionalisme yang dimaksudkan di sini merujuk kepada satu idea masyarakat berbilang bangsa dan
bahasa, yang mana bahasa Melayu (sebagai bahasa kebangsaan) dan bahasa Cina (sebagai bahasa Ibunda)
menjadi penakrif utama kepada jati diri orang Cina Malaya (Wu, 2016a). Dalam perkataan lain, nasionalisme
Malaya orang Cina sebetulnya tidak dapat dipisahkan daripada pergerakan bahasa kebangsaan itu sendiri.
Inilah sebab utama BBK mulai diterbitkan pada tahun 1961. la adalah salah satu usaha intelektual Cina generasi
baharu untuk mengejar cita-cita nasionalisme Malaya.

Bagi mereka, bahasa kebangsaan dilihat oleh pejuang bahasa Kebangsaan bangsa Cina dari segi nilai
kebudayaan dan bukannya linguistik semata-mata. Oleh itu, kegiatan interaksi budaya seperti penterjemahan
dan sebagainya telah banyak diusahakan oleh BBK. Berdasarkan analisis terhadap artikel-artikel yang tersiar
dalam BBK, didapati salah satu sumbangan penting BBK adalah memupuk bakat-bakat penulis dan
penterjemah keturunan Cina.

Namun begitu, setelah penelitian lanjut dibuat, kajian ini mendapati konsep kebudayaan Malaya yang
dipejuangkan oleh BBK adalah kurang jelas, sastera Mahua langsung tidak hadir dalam BBK tetapi sastera
China pula diterjemah dan diperkenalkan kepada para pembaca.
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The Prosody in Xie Ling Yun Zhuan Lun by Shen Yue
Actually Is Not Related to the Saying of
Four Tones-Eight Defects

GAN Kim Soon

Department of Foreign Languages, Universiti Putra Malaysia

Abstract

This article argues, from many angles, that the prosody in Xie Ling Yun Zhuan Lun
by Shen Yue is not related to the saying of Four Tones-Eight Defects, in order to reveal
that Shen Yue actually building up two prosodies for 5-character poetry: one is made up
of five tones of Gong, Shang, Jue, Zhi, Yu; and one is made up of four tones of Ping,
Shang, Qu, Ru. The five-tone prosody can be seen in Xie Ling Yun Zhuan Lun, which
was composed by concreting upon principles such as ‘Changing among Gong-Yu’ to
‘Differently in a line, differently line to line’—in a verse, use all the five tones; in a
couplet, use unaspirated and aspirated of initial consonants oppositely. And the four-
tone prosody was composed during the birth-period of the literary form of Yongming ti,
which is the saying of Eight Defects that proposes Ping-tou, Shang-wei, Feng-yao, He-
xi, Da-yun, Xiao-yun, Pang-niu, Zheng-niu.

Keywords: Shen Yue, Xie Ling Yun Zhuan Lun, Prosody, Four Tones-Eight Defects, Five
Tones
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